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AI Acknowledgement 

 

☐  I have not used AI in my assignment 

 

I confirm that I have not used any AI tools in the research and creation of this assignment. I confirm 

that I have not presented any AI generated materials as my own work. I confirm I have copies of my 

drafts, notes, and other resources I used, which I may be asked to provide in evidence. 

  I have used AI in my assignment 

 

I acknowledge the use of ChatGPT (https://chatgpt.com/) on 27 May 2025 to I used the prompt(s):  

 

1. Please check the following text for readability, grammar and syntax. 

 

I confirm that I have not presented any AI generated text as my own work. I confirm I have copies of 

my drafts, notes, and other resources I used before, and after the use of AI tools which I may be asked 

to provide in evidence. 
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Translation 1 (by James Legge) 

Download from: https://z-lib.fm  

 

https://z-lib.fm/
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Translation 2 (by Ian Johnston and Wang Ping) 

Scan from library resources  

 

  



 4 

Translation 3 (by Wu Guozhen 吳國珍) 

Scan from library resources  
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Comments 

Translation 1 

The language of Legge’s translation is quite classical, and many advanced vocabularies 

are used in the translation. Legge was a pioneer of translating Chinese classics and set the 

foundation for the later translations. This translation tried to keep the original appearance of 

the text and give western people a correct understanding of the Chinese classics and philosophy. 

As it was translated in the nineteenth century, some expressions may not be commonly used 

today.  

This translation is found in the Book of Rites, and except for the difference in text order, 

there is almost the same as the translation of the version in the Four Books. As for gewu 格物, 

he adopted Zhu Xi’s interpretations and translated as ‘investigation of things’. Only for the 

concept of qinmin 親民, he used ‘to love the people’ to separate from Zhu Xi’s interpretation 

‘renovate the people’. 

 

Translation 2 

As they declared in the introduction, their translation is based on the commentaries, and 

this version is based on Zhu Xi’s interpretation. They tried to deliver the exact meaning of the 

text and remained the original structure and appearance. In this passage, they use seven and 

eleven words, respectively, to translate mingmingde 明明德 and xinmin 親民, in order to 

fully express these meanings. Also, some brackets are added to supplement the missing 

information which was clearly indicated in the commentary. For some core concepts with 

profound and complex meaning such as cheng 誠, they use transliteration followed by a 

bracket of a few English terms rather than direct translation. To improve clarity and conciseness, 

some adjustments are made. For example, when mingmingde is mentioned a second time, the 

long phrase is shortened to ‘manifest luminous virtue’. 

 

Translation 3 

This translation adopts a simple and straightforward style, using plain expressions and 

vocabulary. This strategy is apparently easier for English readers to understand but might 

sacrifice some deep meanings of the original text. For instance, the concept zhizhi 致知 is 

translated as ‘acquire knowledge’ and mingmingde 明明德  as ‘carry forward the moral 

excellence in men’. At the end of the second paragraph, the sentence about ‘acquire knowledge’ 

and ‘make researches on the way of things’ appear twice.  
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This translation might be targeted at those common people without an academic 

background and those who are not familiar with technical terms and give them a general 

understanding of Chinese classics and philosophy. 


